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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC 
ON READMISSION OF PERSONS 

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Italian Re-
public, hereinafter referred to as the Contracting Parties. 

- desirous of facilitating the readmission of persons who do not or who no longer 
fulfill the conditions for entry into or residence on their territory, as well as the transit of 
the persons to be readmitted, 

- in a spirit of good cooperation and on a basis of reciprocity, 
- recalling the Convention of 4 November 1950 for the Protection of Human Rights 

and Fundamental Freedoms, 
- recalling the principles provided within the Convention on the Status of Refugees 

of 28 July 1951, as amended by the Protocol of 31 January 1967, 
- endeavouring to prevent illegal immigration, 
Have agreed as follows: 

I. READMISSION OF THE CITIZENS OF THE CONTRACTING PARTIES

Article 1 

1. Each Contracting Party, shall readmit without any formality into its territory any 
person, who does not or no longer fulfill the conditions for entry or stay in force on the 
territory of the requesting Contracting Party, provided that it is proved or validly as-
sumed that such a person has the citizenship of the requested Contracting Party. 

2. The citizenship is proved or may be validly assumed on the basis of a citizenship 
certificate, a passport or an identity card, even if such documents were issued incorrectly 
or if they have expired for no longer than three years. The citizenship is to be also pre-
sumed on the basis of other data to be agreed on by the relevant authorities of the Con-
tracting Parties. 

3. The Requesting Contracting Party shall, under the same conditions, readmit the 
aforementioned person, should checks following the readmission reveal that, at the time 
of their departure from the territory of the Requesting Contracting Party, the said person 
did not have the citizenship of the requested Contracting Party. 
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II. READMISSION OF THE CITIZENS OF THIRD STATES AND STATELESS PERSONS

Article 2 

1. Each Contracting Party shall readmit to its territory, upon request of the other 
Contracting Party and without any formality, a citizen of a Third State or a stateless per-
son who does not or who no longer fulfill the conditions for entry or residence in force 
on the territory of the Requesting Contracting Party, if it is proved that such persons en-
tered the territory of the Requesting Contracting Party arriving directly from the territory 
of the Requested Contracting Party. 

2. Each Contracting Party shall, upon request of the other Contracting Party and 
without any formality, readmit the citizen of a Third State or a stateless person who does 
not or who no longer fulfill the conditions for entry or residence in force on the territory 
of the Requesting Contracting Party, provided that such a person has a valid visa or a 
valid residence permit, issued by the Requested Contracting Party. 

Article 3 

1. The obligations of readmission as provided with in the Article 2, shall not apply 
for:

a) citizens of a Third State having a common state border with the Requesting Con-
tracting Party; 

b) citizens of a Third State who have been issued, after leaving the territory of the 
Requested Contracting Party or after entering the territory of the Requesting Contracting 
Party, a visa or a residence permit by the Latter; 

c) citizens of a Third State who have been recognized by the Requesting Contracting 
Party, either the status of refugee according to the provisions of the Geneva Convention, 
as amended by the New York Protocol of 31 January 1967; 

d) citizens of a Third State returned by the requested Contracting Party towards their 
State of origin or any other Third State. 

Article 4 

The Requesting Contracting Party shall readmit to its own territory the citizens of 
Third States or stateless persons, should checks following the readmission reveal that 
they did not comply with the clauses under Articles 2 and 3 of the present Agreement at 
the time of their departure from the territory of the Requesting Contracting Party. 

Article 5 

1 . The Requested Contracting Party shall reply in writing within eight days to each 
request for readmission. Each refusal of the readmission must be justified. 
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2. The Requested Contracting Party shall, at the latest within a month, readmit the 
person whose readmission request was accepted. This period may be extended upon re-
quest by the Requesting Contracting Party, should any legal or practical problem occur. 

3. A request for readmission shall be submitted to the Requested Contracting Party 
within one year after the illegal entry by a person on its territory. 

Article 6 

The Requested Contracting Party shall issue in respect of the person to be readmitted 
a re-entry/transit document mentioning the identity data of the said person. 

III. TRANSIT

Article 7 

1. Each Contracting State shall, upon request, allow the transit of the citizens of 
Third States and stateless persons who have been denied entry or have been deported by 
the Requesting Contracting Party. The transit may take place by road, railway or air 
transport. 

2. The requesting Contracting Party is responsible for the arrival at the final destina-
tion of the aforementioned person and shall readmit him/her, should his/her entry into a 
Third State not be admitted or the onward journey be otherwise impossible. 

Article 8 

1. The Requesting Contracting Party shall advise the Requested Contracting Party, 
should the deportation be carried out by means of an escort. 

2. All practical arrangements concerning transit procedures and, if necessary, escort 
modalities shall be agreed on by the relevant authorities of the Contracting Parties. 

IV. PROCEDURES

Article 9 

Requests pursuant to Articles 1-8 shall be provided with all data pertaining to the 
identity and citizenship of the person to be readmitted, the travel schedules to the State of 
final destination as well as all necessary information concerning the policemen escorting 
the said person. 
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Article 10 

1. The costs for transports under Articles 1-4 shall be borne by the Requesting Con-
tracting Party as far as to the border of the requested Contracting Party, unless they are to 
be borne by a transporting company, according to Annex 9 of the 1944 Chicago Conven-
tion (ICAO). 

2. The costs for transit transport (under Article 7) as far as to the border of the State 
of destination, and, in any event, the costs for return transport, shall be borne by the Re-
questing Contracting Party. 

Article 11 

1. The competent authorities for the implementation of this Agreement are the Min-
istries of Interior of both Contracting Parties. The same authorities shall exchange their 
addresses and other information facilitating communication. The Contracting Parties 
shall also inform each other of changes with respect to these authorities. 

2. The competent authorities shall agree on all practical arrangements required for 
the implementation of this Agreement, regarding, for example: 

a) evidence or grounds on the basis of which it is possible to show or validly assume 
that the person to be readmitted has arrived directly from the territory of the Requested 
Contracting Party to the territory of the Requesting Contracting Party, 

b) the particulars, supporting documents and evidence required for the transfer and 
the measures to carry out the transit, 

c) the determination of the border-crossing points and the arrival times in order to 
carry out the readmission, and 

d) the conditions for the transport in transit of third-country nationals under escort of 
the competent authority. 

V. GENERAL CLAUSES

Article 12 

Nothing in this Agreement shall in any way affect the rights and obligations of either 
Contracting Party arising from other international agreements. 

Article 13 

Any dispute that may arise in interpretation of this Agreement shall be settled 
through diplomatic channels. 



Volume 2358, I-42389 

308

VI. FINAL CLAUSES

Article 14 

1. This Agreement shall enter into force thirty days after the date on which the Con-
tracting Parties have notified each other in writing that the necessary constitutional pro-
cedures for its entry into force have been completed. 

2. Each Contracting Party may temporarily suspend, in whole or in part, the imple-
mentation of this Agreement, with the exception of Article 1, on grounds of state secu-
rity, public order, or public health through written notification to the other Contracting 
Party. This suspension may enter into force immediately. 

3. This Agreement shall remain in force indefinitely and may be denounced by each 
Contracting Party by notification in writing, the denunciation taking effect thirty days af-
ter the date of the notification. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Representatives, duly authorised by 
their Governments, have signed the present Agreement. 

DONE at [...........] on the [...........] day of [............] 199 [..........] in two original cop-
ies in the Lithuanian, Italian and English languages, all three texts being equally authentic.  
In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail. 

On behalf of the Government of the Republic of Lithuania: 

On behalf of the Government of the Italian Republic: 
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[ ITALIAN TEXT – TEXTE ITALIEN ]
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[ LITHUANIAN TEXT – TEXTE LITUANIEN ]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LI-
TUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ITALIENNE 
RELATIF À LA RÉADMISSION DES PERSONNES 

Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la Républi-
que italienne, ci-après dénommés les Parties contractantes, 

Désireux de faciliter la réadmission de personnes qui ne remplissent pas ou ne rem-
plissent plus les conditions régissant l'entrée ou le séjour sur leur territoire, ainsi que le 
transit des personnes à réadmettre; 

Dans un esprit de bonne coopération et sur une base de réciprocité; 
Rappelant la Convention de sauvegarde des droits de l'homme et des libertés fonda-

mentales du 4 novembre 1950; 
Rappelant les principes prévus à la Convention relative au statut des réfugiés du 28 

juillet 1951, modifiée par le Protocole du 31 janvier 1967; 
S'efforçant d'empêcher l'immigration clandestine; 
Sont convenus de ce qui suit : 

I. RÉADMISSION DES CITOYENS DES PARTIES CONTRACTANTES

Article premier 

1. Chaque Partie contractante réadmet sur son territoire sans plus de formalités toute 
personne qui ne remplit pas ou ne remplit plus les conditions régissant son entrée ou son 
séjour en vigueur sur le territoire de la Partie contractante requérante, à condition qu'il 
soit prouvé ou valablement présumé que ladite personne possède la nationalité de la Par-
tie contractante requise. 

2. La nationalité est prouvée ou peut être valablement présumée sur la base d'un cer-
tificat de nationalité, un passeport ou une carte d'identité, quand bien même ces docu-
ments auraient été délivrés de manière incorrecte ou si leur date d'expiration ne dépasse 
pas trois ans. La nationalité pourra également être présumée sur la base d'autres données 
à convenir par les autorités pertinentes des Parties contractantes. 

3. La Partie contractante requérante admet, aux mêmes conditions, la personne sus-
mentionnée lorsque des vérifications effectuées suite à la réadmission révèlent qu'au 
moment de son départ du territoire de la Partie contractante, ladite personne n'avait pas la 
nationalité de la Partie contractante requise. 
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II. RÉADMISSION DES CITOYENS D'ÉTATS TIERS ET D'APATRIDES

Article 2 

1. Chaque Partie contractante réadmet sur son territoire, à la demande de l'autre Par-
tie contractante et sans plus de formalités, un citoyen d'un État tiers ou un apatride qui ne 
remplit pas ou ne remplit plus les conditions régissant l'entrée ou le séjour en vigueur sur 
le territoire de la Partie contractante requérante, s'il est prouvé que lesdites personnes en-
trées sur le territoire de la Partie contractante arrivent directement du territoire de la Par-
tie contractante requise. 

2. Chaque Partie contractante réadmet, à la demande de l'autre Partie contractante et 
sans plus de formalités, un citoyen d'un État tiers ou un apatride qui ne remplit pas ou ne 
remplit plus les conditions régissant l'entrée ou le séjour en vigueur sur le territoire de la 
Partie contractante requérante, à condition que ladite personne possède un visa en cours 
de validité ou une autorisation de séjour en cours de validité délivré par la Partie contrac-
tante requise. 

Article 3 

1. Les obligations de réadmission telles qu'énoncées à l'article 2 ne s'appliquent pas : 
a) Aux citoyens d'un État tiers ayant une frontière commune avec la Partie contrac-

tante requérante; 
b) Aux citoyens d'un État tiers auxquels la Partie requérante a délivré, après leur dé-

part du territoire de la Partie contractante requise ou après leur entrée sur le territoire de 
la Partie contractante requérante, un visa ou une autorisation de séjour; 

c) Aux citoyens d'un État tiers que la Partie contractante requérante considère 
comme ayant un statut de réfugié en application des dispositions de la Convention de 
Genève, telle qu'amendée par le Protocole de New York du 31 janvier 1967; 

d) Aux citoyens d'un État tiers qui ont été rapatriés par la Partie contractante requise 
vers leur pays d'origine ou tout autre État tiers. 

Article 4 

La Partie contractante requérante réadmet sur son territoire les citoyens d'États tiers 
ou les apatrides lorsque des vérifications effectuées suite à la réadmission révèlent qu'ils 
ne remplissaient pas les clauses prévues aux articles 2 et 3 du présent Accord au moment 
de leur départ du territoire de la Partie contractante requérante. 

Article 5 

1. La Partie contractante requise répond par écrit dans les huit jours suivant chaque 
demande de réadmission. Chaque refus de réadmission doit être justifié. 

2. La Partie contractante requise réadmet, dans un délai d'un mois au plus tard, la 
personne dont la demande de réadmission a été acceptée. Cette période peut être prolon-
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gée à la demande de la Partie contractante requérante lorsqu'un problème d'ordre juridi-
que ou pratique se présente. 

3. Une demande de réadmission est présentée à la Partie contractante requise un an 
au plus tard après l'entrée illégale d'une personne sur son territoire. 

Article 6 

La Partie contractante requise délivre au nom de la personne à réadmettre un docu-
ment de réadmission ou de transit mentionnant les données d'identité de ladite personne. 

III. TRANSIT

Article 7 

1. Chaque Partie contractante autorise, sur demande, le transit des citoyens d'États 
tiers et d'apatrides dont l'entrée a été refusée ou qui ont été expulsés par la Partie contrac-
tante requérante. Le transit pourra s'effectuer par transport routier, ferroviaire ou aérien. 

2. La Partie contractante requérante est chargée d'assurer l'arrivée à destination finale 
de la personne susmentionnée et la réadmet lorsque son entrée dans un État tiers est refu-
sée ou que la poursuite du voyage est par ailleurs impossible. 

Article 8 

1. La Partie contractante requérante informe la Partie contractante requise lorsque 
l'expulsion doit s'effectuer sous escorte. 

2. Toutes les modalités pratiques concernant les procédures de transit et, le cas 
échéant, les modalités d'escorte sont convenus par les autorités pertinentes des Parties 
contractantes.

IV. PROCÉDURES

Article 9 

Les demandes au titre des articles 1 à 8 sont accompagnées de toutes les données re-
latives à l'identité et à la nationalité de la personne à réadmettre, l'itinéraire du voyage 
vers l'État de destination finale ainsi que tous les renseignements nécessaires concernant 
l'escorte policière de ladite personne.  

Article 10 

1. Les frais de transport au titre des articles 1 à 4 sont à la charge de la Partie 
contractante requérante jusqu'à la frontière de la Partie contractante requise, à moins 
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qu'ils ne soient à la charge de la compagnie de transport, conformément à l'annexe 9 de la 
Convention de Chicago (OACI) de 1944. 

2. Les frais liés au transport en transit (au titre de l'article 7) jusqu'à la frontière de 
l'État de destination et, en tout cas, les frais de transport de retour, sont à la charge de la 
Partie contractante requérante. 

Article 11 

1. Les autorités compétentes chargées de l'application du présent Accord sont les 
ministres de l'intérieur de chacune des Parties contractantes. Les mêmes autorités échan-
gent leurs adresses et autres informations permettant de faciliter la communication. Les 
Parties contractantes s'informent également mutuellement de tout changement concernant 
ces autorités. 

2. Les autorités compétentes conviennent de toutes les modalités pratiques nécessai-
res à l'application du présent Accord en ce qui concerne, par exemple : 

a) Les éléments de preuve ou les motifs sur la base desquels il est possible de dé-
montrer ou de présumer valablement que la personne à réadmettre est arrivée sur le terri-
toire de la Partie contractante requérante directement du territoire de la Partie contrac-
tante requise; 

b) Les caractéristiques signalétiques, les pièces justificatives et les éléments de 
preuve nécessaires au transfert et les mesures à prendre pour le transit; 

c) La détermination de points de passage de la frontière et les heures d'arrivée afin de 
procéder à la réadmission; et 

d) Les conditions relatives au transport en transit de ressortissants de pays tiers sous 
escorte de l'autorité compétente. 

V. CLAUSES GÉNÉRALES

Article 12 

Aucune disposition du présent Accord n'affecte les droits et obligations des Parties 
découlant d'autres accords internationaux. 

Article 13 

Tout différend au sujet de l'interprétation du présent Accord est réglé par la voie di-
plomatique. 
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VI. CLAUSES FINALES 

Article 14 

1. Le présent Accord entrera en vigueur trente jours à compter de la date à laquelle 
les Parties contractantes se seront notifié par écrit l'accomplissement des procédures 
constitutionnelles nécessaires à son entrée en vigueur. 

2. Chaque Partie contractante pourra, pour des raisons de sécurité nationale, d'ordre 
public ou de santé publique, suspendre temporairement, en tout ou en partie, l'application 
du présent Accord, à l'exception de l'article premier, en le notifiant par écrit à l'autre Par-
tie contractante. Ladite suspension pourra entrer en vigueur immédiatement. 

3. Le présent Accord demeurera en vigueur indéfiniment et pourra être dénoncé par 
chacune des Parties contractantes moyennant notification par écrit, la dénonciation pre-
nant effet trente jours à compter de la date de la notification. 

EN FOI DE QUOI, les représentants soussignés, à ce dûment autorisés par leurs 
gouvernements respectifs, ont signé le présent Accord. 

FAIT à . .. le ... 199 ..., en deux exemplaires originaux, en langues lituanienne, ita-
lienne et anglaise, tous les textes faisant également foi. En cas de divergence d'interpréta-
tion, le texte anglais prévaudra. 

Pour le Gouvernement de la République de Lituanie : 

Pour le Gouvernement de la République Italienne : 


